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WZÓR AKTU MAŁŻEŃSTWA

Strona przednia

 ­ INTERNATIONALE ZIVILSTANDS KOMMISSION ­

 INTERNATIONALE COMMISSIE VOOR DE
BURGERLIJKE STAND

­ OVEREENKOMST VAN 4 SEPTEMBER 1958 ­

­ ABKOMMEN VOM 4 SEPTEMBER 1958 ­



GMINA
COMMUNE DE
GEMEINDE
COMMUNE DI
GEMEENTE
MAHAL

Strona odwrotna

POLSKA / POLOGNE / POLEN / POLONIA / LEHISTAN

MAŁŻEŃSTWO – MARIAGE   HEIRAT   MATRIMONIO   HUWELIJK   EVLENENME– – – –

DATA I MIEJSCE ZAWARCIA MAŁŻEŃSTWA
DATE ET LIEU DU MARIAGE
TAG UND ORT DER HEIRAT
DATA E LUOGO DEL MATRIMONIO
DATUM EN PLAATS VAN HET HUWELIJK
EVLENENME TARIHI VE YERI

NAZWISKO MĘŻA NAZWISKO ŻONY
NOM DU MARI NOM DE LA FEMME
NAME DES MANNES NAME DER FRAU
NOME DELLO SPOSO NOME DELLA SPOSA
NAAM VAN DE MAN NAAM VAN DE VROUW
KOCANIN SOYADI KARININ SOYADI

IMIONA IMIONA
PRÉNOMS PRÉNOMS
VORNAMEN VORNAMEN
PRENOMI PRENOMI
VOORNAMEN VOORNAMEN
ADI ADI

PIECZĘĆ

URODZONY DNIA URODZONA DNIA

W W

SCEAU

NÉ LE NÉE LE

A A

SIEGEL

GEBOREN AM GEBOREN AM

IN IN

STAMPIGLIO

NATO IL NATA IL

IN IN

ZEGEL

GEBOREN DE GEBOREN DE

TE TE

MÜHÜR

DOGUMU DOGUMU

YERI YERI

PODPIS
SIGNATURE
UNTERSCHRIFT
FIRMA
HANDTEKENING
IMZA



WZÓR NR 1 i 2: 

WZÓR NR 1 /AKT ZGONU/: 

PO ZŁOŻENIU KONWENCJI W RADZIE FEDERALNEJ KONFEDERACJI SZWAJCARSKIEJ
NASTĘPUJĄCE TŁUMACZENIA ZOSTAŁY PRZYJĘTE PRZEZ BIURO MIĘDZYNARODOWEJ
KOMISJI STANU CYWILNEGO PODCZAS POSIEDZENIA W DNIU 19 MARCA 1986:

strona przednia

strona odwrotna

– COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ETAT CIVIL   CONVENTION DU 4 SEPTEMBRE 1958–

– – INTERNATIONAL COMMISSION ON CIVIL STATUS   CONVENTION OF 4 SEPTEMBER 1958

– – COMISION INTERNACIONAL DEL ESTADO CIVIL   CONVENIO DE 4 DE SEPTIEMBRE DE 1958

– –          

– – COMISSAO INTERNACIONAL DO ESTADO CIVIL   CONVENCAO DE 4 SETEMBRO DE 1958

A MONSIEUR L'OFFICIER DE L' TAT CIVILÉ
TO THE REGISTRAR OF BIRTHS, DEATHS AND MARRIAGES
AL ENCARGADO DEL REGISTRO CIVIL
   
A REPARTICAO DO REGISTO CIVIL

LOCALITÉ –   TOWN – LOCALIDAD       LOCALIDADE– –

DÉPARTEMENT – COUNTY – PROVINCIA – NOMO  – DISTRITO

ÉTAT – STATE – ESTADO – KRATO  – ESTADO

COMMUNE DE – MUNICIPALITY – MUNICIPIO DE – KOINOTHTA – CONCELHO DE

DÉCES   DEATH   DEFUNCIÓN       MORTE– – – –

DATE  ET LIEU  DU DÉCES    DATE  AND PLACE OF DEATH    FECHA  Y LUGAR  DE– –
LA  DEFUNCI N     HMEPOMHNIA  KAI        DATA E  LUGAR Ó – –

DA MORTE

NOM   SURNAME   APELLIDOS       APELIDO DE FAMILIA– – – –

PRÉNOMS   FORENAMES   NOMBRE PROPRIO   ONOMATA   NOMES PR PRIOS– – – – Ó

DATE  ET LIEU DE  NAISSANCE   DATE  AND PLACE OF BIRTH    FECHA Y LUGAR– –
DE NACIMIENTO   HMEPOMHNIA  KAI        DATA E LUGAR– –

DO NASCIMENTO

SCEAU   SEAL   SELLO       SELO– – – –

SIGNATURE   SIGNATURE   FIRMA       ASSINATURA– – – –



WZÓR NR 2  /AKT MAŁŻEŃSTWA/: strona odwrotna

COMMUNE DE – MUNICIPALITY – MUNICIPIO DE – KOINOTHTA – CONCELHO DE

MARIAGE   MARRIAGE   MATRIMONIO       CASAMENTO– – – –

DATE  ET LIEU  DU  MARIAGE   DATE  AND PLACE OF MARRIAGE    FECHA Y
LUGAR  DEL MATRIMONIO 

– –
–  HMEPOMHNIA  KAI    –

DATA E  LUGAR DO CASAMENTO
 

NOM DU MARI   HUSBAND'S SURNAME    APELLIDOS DEL MARIDO   
 APELIDO DO MARIDO:


 

– – –
–

NOM   DE   LA  FEMME       WIFE'S   SURNAME      APELLIDOS  DE   LA   MUJER   
 APELIDO DA MULHER:

– – –
–    

PRÉNOMS   FORENAMES   NOMBRE PROPIO   ONOMATA   NOMES PR PRIOS :– – – – Ó

NÉ LE   BORN ON   NACIDO EL       NASCIDO A– – – –

NÉE LE   BORN ON   NACIDO EL       NASCIDA A – – – –

A   AT   EN –   EM– – –

SCEAU   SEAL   SELLO       SELO– – – –

SIGNATURE   SIGNATURE   FIRMA       ASSINATURA– – – –


